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KONINKRIJK BELGIE
-----------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
----------------------------

ROYAUME DE BELGIQUE
-------------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT
----------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling
wetgeving, eerste kamer, op
27 oktober 1998 door de Minis-
ter van Sociale Zaken verzocht
haar, binnen een termijn van
ten hoogste drie dagen , van
advies te dienen over een ont-
werp van koninklijk besluit
"tot uitvoering van artikel 8,
§ 2, van het koninklijk be-
sluit van 27 januari 1997 hou-
dende maatregelen ter be-
vordering van de werkgelegen-
heid met toepassing van
artikel 7 , § 2 van de wet van
26 juli 1996 tot bevordering
van de werkgelegenheid en tot
preventieve vrijwaring van het
concurrentievermogen", heeft
op 29 oktober 1998 het vol-
gende advies gegeven :

Le CONSEIL D’ETAT, section
de législation, première cham-
bre, saisi par le Ministre des
Affaires sociales, le
27 octobre 1998, d’une demande
d’avis, dans un délai ne dé-
passant pas trois jours , sur
un projet d’arrêté royal "por-
tant exécution de l’article 8,
§ 2, de l’arrêté royal du
27 janvier 1997 contenant des
mesures pour la promotion de
l’emploi en application de
l’article 7 , § 2 de la loi du
26 juillet 1996 relative à la
promotion de l’emploi et à la
sauvegarde préventive de la
compétitivité", a donné le
29 octobre 1998 l’avis sui-
vant :
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Volgens artikel 84, eerste lid, 2˚, van de gecoör-

dineerde wetten op de Raad van State moeten in de adviesaan-

vraag de redenen worden opgegeven tot staving van het

spoedeisend karakter ervan.

In het onderhavige geval wordt het verzoek om

spoedbehandeling gemotiveerd

"par le fait que les institutions chargées de la
perception des cotisations de sécurité sociale doivent
connaître sans délai les employeurs qui sont dispensés
de payer la cotisation destinée à la promotion
d’initiatives en matière d’accueil des enfants".

Dergelijke motivering bestaat uit niets meer dan

de vermelding van het feit dat van de ontworpen regeling

dringend kennis moet worden gegeven aan de personen die uit

die regeling voordeel putten en komt derhalve neer op een

loutere affirmatie van het spoedeisend karakter van de

adviesaanvraag, wat kan worden gelijkgesteld met het

ontbreken van een motivering.

De voorliggende adviesaanvraag voldoet bijgevolg

niet aan de formele motiveringsverplichting, bedoeld in

artikel 84, eerste lid, 2˚, van de gecoördineerde wetten op

de Raad van State, zodat de afdeling wetgeving zich ertoe

genoodzaakt ziet van een onderzoek van het ontwerp af te

zien.

---------------
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Conformément à l’article 84, alinéa 1er, 2˚, des

lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, la demande d’avis

doit indiquer les motifs qui en justifient le caractère

urgent.

En l’occurrence, l’urgence est motivée

"par le fait que les institutions chargées de la
perception des cotisations de sécurité sociale doivent
connaître sans délai les employeurs qui sont dispensés
de payer la cotisation destinée à la promotion d’ini-
tiatives en matière d’accueil des enfants".

Pareille motivation se limite à indiquer que les

règles en projet doivent être portées d’urgence à la

connaissance des bénéficiaires de ces règles et revient par

conséquent à affirmer simplement le caractère urgent de la

demande d’avis, ce qui peut être assimilé à une absence de

motivation.

Dès lors, la présente demande d’avis ne satisfait

pas à l’obligation de motivation formelle visée à l’arti-

cle 84, alinéa 1er, 2˚, des lois coordonnées sur le Conseil

d’Etat, de sorte que la section de législation se voit

contrainte de renoncer à l’examen du projet.

----------

.../...
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De kamer was samengesteld uit La chambre était composée de

de Heren D. VERBIEST,
Messieurs

kamervoorzitter,
président de chambre,

M. VAN DAMME,
J. SMETS,

staatsraden,
conseillers d’Etat,

G. SCHRANS,
E. WYMEERSCH,

assessoren van de
afdeling wetgeving,
assesseurs de la
section de législation,

Mevrouw A. BECKERS,
Madame

griffier,
greffier.

De overeenstemming tussen de
Nederlandse en de Franse tekst
werd nagezien onder toezicht van
de H. M. VAN DAMME.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. W. VAN VAERENBERGH,
auditeur. De nota van het
Coördinatiebureau werd opgesteld
en toegelicht door de H.
E. VANHERCK, referendaris.

La concordance entre la ver-
sion néerlandaise et la version
française a été vérifiée sous le
contrôle de M. M. VAN DAMME.

Le rapport a été présenté par
M. W. VAN VAERENBERGH, auditeur.
La note du Bureau de coordination
a été rédigée et exposée par
M. E. VANHERCK, référendaire.

DE GRIFFIER - LE GREFFIER, DE VOORZITTER - LE PRESIDENT,

A. BECKERS D. VERBIEST


